DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE In base al regolamento (UE) n. 305/2011

@
DECLARATION OF PERFORMANCE According to Regulation (EU) No. 305/2011
Dal zotto LEISTUNGSERKLARUNG Gema® der Verordnung (EG) Nr. 305/2011 N 015

DECLARATION DE PERFORMANCE Selon le réglement (UE) n° 305/2011

DECLARACION DE PRESTACION Conforme al reglamento (UE) n. 305/2011 IT-UK-DE-FR-ES

1. Codice identificativo unico del prodotto-tipo:
Unique identification code of the product type Model and/or batch andlor serial number {Article 11-4)
Eindeutiger Identifikationscode des Produktes - Typ Modell und/oder Losnr. undfoder Serien nr. (Art.11-4)
Code d'identification unique du produit-type Modéle et/ou n® de lot etlou n® de série (Art. 11-4):
Codigo de identificacion unico del producto-tipo Madelo yfo n. © de lote y/o n. ® de serie (Art.11-4)

2, Modello e/o n. lotto efo n. serie (Art.11-4) :

REGINA 631 REGINA 631

3. Usi previsti del prodotto conformemente alla relativa specifica tecnica armonizzata:
Intended uses of the product in accordance with harmonised technical specification
Vorgesehene Verwendung des Produkts in Uberemstlmmung mit der geltenden harmonisierten technischen Spezifikation
Utilisation prévue du produit conformément aux spécifications techniques harmonisées correspondantes
Usos previstos del producto de conformidad con las especificaciones técnicas armonizadas correspondientes

Apparecchio per il riscaldamento domestico, senza produzione di acqua calda.
Domestic heating appliance, without hot water production.
Heizgerat fir den Privatgebrauch chne Warmwasserproduktion.
Appareil pour le chauffage domestique, sans production d'eau chaude.
Aparato de calefaccidn doméstica, sin produccidn de agua caliente.

4. Nome o marchio registrato del fabbricante (Art 11-5):
MName or registered trade mark of the manufacturer (Article 11-5) DAL ZOTTO
Hame oder registriertes \Warenzeichen des Herstellers (Art 11-5)
om ou marque enregistrée du fabricant (Art. 11-5)
Nombre o marca registrada del fabricante (Arti 11-5 Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY

5. Nome e indirizzo del mandatario (Art 12-2)
Marne and address of the authorised representative (Article 12-2)
Name und Adresse des Auftragnehmers (Art 12-2)
Nom et adresse du mandataire (Art. 12-2)
Nombre y direccion del mandatario (Art 12-2

6. Sistema divalutazione e verifica della costanza della prestazione (Allegato 5):
System of assessment and verification of constancy of performance (Annex 5)
System zur Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit (Anlage 5) System 3
Systéme d'évaluation et contréle de la constance de performance (Annexe 5)
Sistema de valoracién y verificacion de la constancia de la prestacién (Anexo 5)

7. Laboratorio notificato : Numero rapporto di prova (in base al System 3)

Notified laboratory RRF 1625 - RRF Rhein-Ruhr Feuerstatten Test report number (type testing under System 3)

Bebnanntes Lab—:i)_r Priifstelle GmbH Nummer des Pruf:enchts((g(lamalﬁ gys:em g; 15 06 1193
Laboratoire notifié P & Numéro du rapport d'essai (selon le System

Laboratorio notificado Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN Nimero de informe de prueba (segtin el System3)

8. Prestazioni dichiarate - Declared performance - Erklarte Leistungen - Performance déclarée - Prestaciones declaradas

techniques harmonisées - ESpeclfCElClon técnica armonizada

Specifica tecnica armonizzata Harmonized technical specification - Harmonisierte technische Spezifikation - Spécifications EN 1281 5-2001/A1:2004/AC: 2007

‘CARATTERISTICHE ESSENZIALI - ESSENTIAL CHARACTERISTICS - WESENTLICHE MERKMALE - CARACTERISTIQUES | “Prestazione - Performance - Leistungen

debe realizar con un material de conductividad térmica inferior o igual a 0,04 \M‘ml(

| ESSENTIELLES - | TERISTICAS ESEMNCIALES 1] - Performance - Prestacion
Stcurezza antince Fire Safety - Brandschutz - Secunte anti-incendie - Seguridad oonlra lncendlos Conforme - Pass - Konform - Conforme
Reazione al fuoco - Reachun to fire - Brandverhalten - Réaction au feu - Reaccion al fuego Al
‘Distanza di sicurezza m::" di materiali combustibili, Isol da Ela 3

con un fale cor ibilita termica minore o uguale a 0,04 WimK Distanza minima - Minimum distance - Mindestabstand - Distance minimum - Distancia minima :t mm
Safety distance wom the i I ials. Insulation to be made with a | 200
material with thermal om&ucuwl\' less I‘han of equal lu 0,04 Wimk Retro/ Rear/ Rickseite/ Arrigre/ Revés
Sicherheitsabstan Isali jalien. Die Isolierung ist mit ein = 21
Matarial mit einer Warmlelﬁmlgkeh von weniger nder gleich 0,04 \n\'irmi( auszufithren ] Lato / Side / ,s elte / Cte / Lado 1 ggﬂ
Distance de S&Curité de lisolation de matériaux combustibles, Isolatian 4 réaliser avec Fronte / Front / Vorderseite / Avant / Frenle
un jau dont la esti ou dgale & 0,04 Wimk Soffitto / Ceiling / Himmel / Sol / Cielo = -
Distancia de seguridad del aislamiento de fal se Suolo / Floor  Boden / Fond / Suelo 5 -

9. La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 é conforme alla prestazione dichiarata di cui al punto 8.
The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in point 8.
Die Leistung des Produktes gemaR den Punkten 1 und 2 entspricht der erkldrten Leistung nach Punkt 8.
La performance du produit citée aux points 1 et 2 est conforme a la performance déclarée au point 8
La prestacion del producto segln se establece en los puntos 1y 2 cumple con las prestaciones declaradas segun el punto 8.

Sirilascia la presente dichiarazione di prestazione sotto la reSponsabilita esclusiva del fabbricante di cui al punto 4.
This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4.
Die vorliegende Leistungserklarung wird unter ausschlieflicher Verantwortung des Herstellers erlassen, siehe Punkt 4.
Cette déclaration de performance est délivrée sous la responsabilité exclusive du fabricant cité au point 4.
Se expide esta declaracion de prestacion bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante, segin sgleAstabf ce.en el pul 6)4.

RAGU

Amministratore dele
Geschaftsfiihrer de gleur délégué du
fabricant/ Admini iclige AbricA

12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)

(Data e luogo di emissione - Place and date of issue - Datum und Austel- (nome, posnzlone ma - Name fi ) tlon and signature -
lungsort - Date et lieu d'er emission - Fecha y lugar de emision) Positionsbezej Nom, Fgfiction et signature)
DAL ZOTTO - Via Summano, 104 — 36030 MONTECCHIO PRECALCING (VICEMZ) i e r——
Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
http:fiveww.lanordica-extraflame.com — mailto: info@lanordica.co

Rilascio sostanze pericolose - Discharge of dangerous substances - Ausstof gefahrlicher Substanzen - Emission de NPD o o
substances dangereuses - Emision de sustancias peligrosas -
?;;cb?z:lﬁzﬂusc‘h ‘combustibile - Risk of burning fuel falling out - Gefahr Brennstoffaustritt - Risque de fuite de combustible - Riesgo de pérdida de Cortaie. Pase Karlor - Caniorms
| | Temperatura superficiale - Surface temperature Obernachentemperalur Temperalura de surface - Temperatura superr icial Conforme Pass - Konform - Conforme
Sicurezza elettrica - Electrical safel\.r Elektrische Sicherheit - Sécurité elacirlque Segundad electrica | NA
Accessibilita e pulizia - Cleanability - Zugangllchkelt und Reinigung - Facilité d'accés et nettoyage Accesmllldad ¥ Iampteza | Conforme - Pass - Konform Confmme
Emissioni prodotti combustione (CO) - Emission of combustion pmducls (CO) - Emission von Verbrennungsprodukten (CO) - |
Emission des produits de gqmp_ustiun (CO) - Emisiones de produclos de oornbus!lﬁn[GOJ Cnnforme Pass - Konform - Conforme Al cofo.m ‘Yb
Massima pressione di esercizio - Maximum operating pressure - Maximaler Betriebsdruck - Pression maximale de service - Presion maxima de trabajo NA
Resistenza meccanica (per supporiare il camino) - Mechanical resistance (to carry a chimney/flue) - Mechanische Festigkeit (um den Kamin zu tragen) - NPD
Résistance mécanique (pour soutenir la cheminée) - Resistencia mecanica (de soporte de la chimenea) 1 ) _
g:@i&é?ﬂ:‘?ﬂﬁi‘;ﬁ Flue gas temperature at nominal heat output - Thermische Leistungen - Performance thermique - Ic onform & - Pass - Konforin = Conforme
| Potenza nominale - Nominal heat output - Nennleistung - Puissance nominale - Potencia nominal T [65KW
Potenza resa all'ambiente - Room heating output - Der Umgebung gelieferte Leistung - Pui e rendue au milieu - Potencia suministrada al entorno 6,5 kW
Potenza ceduta all'acqua - Water healing output - Dem Wasser gelieferte Leistung - Puissance rendue & I'sau - Potencia cedida al agua NA
__ Rendimento - Energy efficiency - Wirkungsgrad - Rendement - Eficiencia el 3 | n[78,9%] |
Temperatura fumi - Fume temperature - Rauchgastemperatur nennleistung - Température des fumees Temperatura de humos T[239°C]



4 DECLARAGAO DE DESEMPENHO Em base com o regulamento (UE) n® 305/2011
D al zotto AHAQEH ANOAOZHE Me Baon Tov kavoviops (EE) ap. 015
DEKLARACJA WEASCIWOSCI UZYTKOWYCH Na podstawie rozporzadzenia (UE) nr. N.

LDEKNAPALMA 3A EKCMNOATALMOHHW NOKA3ATENW cwrnacHo PernamenT (EC)

PT-EL-PL-BG

1. Cddigo de identificacdo tinico do produto-tipo: 2. Modelo e/ou n®° lote e/ou n°. série (Art.11-4)
Movadikog KwdlKEg avayvwpions Tou TTRoiovTog-TOTTou MovréAo ryfkai ap. TrapTidag rifkal avgwv ap. (ApBpo 11-4)
Unikalny identyfikator typu wyrobu : Model iflub nr partia iflub nr serii (Art.11-4):
YHUKaneH uaeHTMUKaLUMoHeH Kog Ha TUna NPoayKT: Mogen wunu Ne Ha naptuaa wunu cepued (Mn.11-4)

REGINA 631 REGINA 631

3. Utilizagao prevista do produto em conformidade com a respectiva técnica especifica harmonizada:
MpoBAETTOPEVES XPITEIS TOU TTPOIOVTOG TUNPVA LE TIG EVAPHOVIOPEVES TEXVIKEG TTpOBIAYPAPES |
Zamierzone zastosowania produktu zgodnie z majgca zastosowanie zharmonizowang specyfikacja techniczng :
Mpeasuaera ynotpeGa Ha NPoAyKTa CbINAcHO CbOTBETHATA XapMOHW3UpaHa TexHUYecka cneumpbukaums |

Aparelho para aquecimento doméstico, sem produgao de agua quente.
LUOKeUr| OIKIOKN BEppavang, Xwpig cuatnua Trapaywynis {eoTou vepou.
Urzadzenie do ogrzewania mieszkania, bez produkcji wytwarzania cieplej wody.
Ypen 3a GUTOBO OTONNEHWE, 3axpaHBaH ¢ TELPAO ropweo, bes NpoMasoACTBO Ha Tonfa Boaa.

4. Nome ou marca registada pelo falg)ricante (Art. 11-5) DAL ZOTTO
Kara £ VUIc 1) EPTTOPIKG aripa TOU KaTao ApBpo 11-5); i .
Naz\,a‘;".ﬁ‘g”z,;‘;‘f{’,ﬁar.g’wy“prg‘dufema (AL 11.5): Keuaom (ApBpo 11-5): |1 Summano, 104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Mme unu peructpupana mapka Ha npoussoaurens (Yn. 11-5) Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

5. Nome e enderego do mandatario (Art. 12-2)
Ovopa kai digvBuvaon Tou eviohodoyou (ApBpo 12-2)
Nazwa i adres przedstawiciela (Art 12-2):
Mme v agpec Ha ynbnHoMolWeHws npeacrasuten (Mn. 12-2)

6. Sistema de avaliacdo e verificacao da regularidade do desempenho (Anexo 5)
ZooTtnua ekTipnong kal eaiBeuong g otabepotnrag g emidoang (Zuvnupévo 5): System 3
System oceny i weryfikacji statosci wtasciwosci uzytkowych (Zatacznik 5): Systemu
CucTema 3a oueHsiBaHe W NpoBepKa Ha NOCTOAHCTBOTO Ha eKcnnoaTtauwoHHWUTe nokaateny (Mpunoxexue 5). Cucrema

7. Laboratério notificado RRF 1625 - RRF Rhein-Ruhr Feuersttten Niimero relagao de prova (em base ao System 3)

Kovotrompévo epyaaTipio: - Ap1Budc avapopdc g SoKIHAS (He Baon To System 3)
Notyfikowane laboratorium Pr_ufstel!e GmbH Mumer raportu z badan tgestnowych (na podstawie Systemu 3) 1506 1193
Hotucpuumparia naboparopus: Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN  payep ua goknana or nanntsanero (comacko Cucrema 3))
8. Desempenhos declarados - Anhwpéveg emdooeig - Deklarowane osiagi - [leknapupanu excnnoartaumoHHm
nokasatenv - Especifica técnica harmonizada - Evappoviopévn texviki mpodiaypagr - Zharmonizowana EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007
specyfikacja techniczna - XapmoHusupana TexHudecka cneuuduikaums m = |
CARACTERISTICAS ESSENCIAIS - BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA - PODSTAWOWE WEASCIWOSCI - CBU|ECTBEHWM Desempenho - ANTOAOEH - Osiagi

XAPAKTEPUCTMKM FLrDe o s EKCMNOATALIMOHEH MOKASATEN |
Seguranga anti-incéndios - AvriTupikr] ao@dhein - Zabezpieczenie przeciwpozarowe - MoxapHa GezonacHoct Conforme - Zupguwvr) - Zgodny - CeoteeTcTBa i

| Reacgio ao fogo - Avridpaon ot gwnid - Reakcja na ogieri - Peakuyws Ha oreH i A1

Distancia de seguranga doi de n | 2 Distancia minima - EAdyiorn amdoraon - Odleglosé minimalna - Munumanto pasctoaHie = mm
realizar com um material com condutividade térmica menor ou igual a 0,04 Wik, Traseira | Miow Mépoug / Tyl / 3agra Ctpana = 200
A‘ITOUTC(D’I’] UUQ)CIMICIQ povisacug and edghektec oualec, Méviwan n omola wpéme va Lado / Nheupdg / Bok / CTparmuo = 200
npayparoton Bl e Uk Beppikng aywyipeiniag prpdTepng f fong pe 0,04 Wimk,

Odleglosé hezpieczestwa materialéw palnych od izolach, Izalacja do wykonana za Frente / Mmpoomivé Mépog / Przod / Mpepua Yact = 1000
pomoca iakio p Inodal ciepla mniejszej hub réwnej 0,04 Wimk. Fundo / Kdrw Mépoug / Spad / flbro = =
PazcrosHuve oT ropawMa marepwan Solo / Edagog  Podioze / Mog = -

‘Libertagao de substancias perigosas - AmeAeUBEpLIOT ETIKIVOUVWY 0UGILY - Wydzielanie niebezpiecznych substancji-

OT&E}nﬁHE Ha ONacHW BelecTea NPD

Risco de vazamento de combustivel - Kiviuvog Siapporig kaugipou - Ryzyka rozlania paliwa - Puck oT uatuyaHe Ha ropueo Conforme - E0pgpuvn - Zgodny - ChoTeercrea

Temperatura superficial - Emgaveiaxr 8eppokpaoia - Temperatura na powierzchni - MNoebpxHocTHa TeMnepatypa Conforme - Z0pgpuwvr - Zgodny - CroTeetcTea

Seguranga elétrica - HAsxktpiki acgdheia - Bezpieczenstwo elektryczne - Enextpudecka GezonacHoet NA

| Acessibilidade e limpeza - Npoéopaon kal kaBapiopds - Dostepnost | czyszezenie - [locTsn W noyucTeaHe | Conforme - Zdppuwwr) - Zgodny - Ceoteetcrea
Emissées de produtos de combustao (CO) - Exmoprég mpoidvrwy kavong (CO) - Emisja produktéw spalania | = —
(CO) - Emvcivt Ha npoayky ot ropetero (CO)

‘ Conforme - Zdppuwwn - Zgodny - Ceoteercrea l CO[0,11%]

Maxima pressio de exercicio - Méyiotn wigon Asimoupyiag - Maksymalne ciénienie pracy - Maxeumanto paGoTHo Hanaraxe | NA
Resisténcia mecanica (para suportar a chaminé) - Mnxaviki avroxr (yia va utrofactalel o 1¢dxi) - Wytrzymalos¢ mechaniczna (wspieranie komina) - [ NPD
| Mexanuuna ikocr (3a NoaALpxaHe Ha kamuHara) = T e | =
Desempenho térmico - Qeppikéc emdooeig - Wydajnosé ciepina - TonnuHHW ekcnnoarayMoHHU nokasarenu | Conforme - Zoppunn - Zgodny - CroTeercrea
Poténcia nominal - OvopaaTiki loyic - Moc znamionowa - HomuHanHa MowHocT i 16,5 kW
Poténcia libertada no ambiente - lox ¢ Trapaywyrig ato Tepifdaiov - Moc przekazywana do otoczenia - MowHocT, otpasana B okonHara cpega 6,5 kW
Poténcia cedida a agua - loxU¢ Trou Trpoadideral oto vepd - Moc przekazywana do wody - MowHocer, oTaaBana Ha eopata NA
_ Rendimento - Amodoon - Wydajnosé - Mponssoputentoct S i ~|[n[78,9%]
Temperatura fumos - @eppokpacia kammviy - Temperatura spalin - Temneparypa Ha AUMHUTE rasoee T[239 °C]

9. O desempenho do produto ao qual se referem os pontos 1 e 2 estédo em conformidade com o desempenho declarado no ponto 8.

H amédoan Tou TPOTOVTOS TTou avagéperal ata onpeia 1 kai 2 eival oupgwvn e T dnAwpivn amddoon a1o onueio 8

Wydajnosé produkiu, o ktérym mowa w pkt. 11 2 jest zgodna z deklarowanymi wiasciwosciami uzytkowymi w pkt 8. |
EKCnnoartaLMoHHUTE NOKasaTeny 3a NpogykTa, NocoueHn B ToukW 1 1 2, CbOTBETCTBAT Ha eKkcnnoatalMoHH1TE nokasaTeny, Aeknapupaqu B Touka 8. |

E emitida a presente declaragdo de desempenho sob a responsabilidade exclusiva do fabricante referido no ponto 4.
Exdiderar N mapouoa drAwon amddoong uTrd TNV aTroKAEICTIKS EUBUVN TOU KATAOKEUAOTI| TTOU ava@Eperal oTo onpeio 4.
Niniejsza deklaracje wiaciwosci uzytkowych wystawia sig na wylaczng odpowiedzialno$c producenta, o ktérym mowa w pkt 4.
HacToswara Aeknapauua 3a eKCnnoataUMoHHW NoKasaTen ce u3fasa UaLAno Ha 0TrOBOPHOCTTa Ha NPOUSBOAWTENS, NOCOYEH B TOYKA 4.

NNI
Amministratore : ef managing director
Geschaftsfiihr jhistrateur délégué du
fabrigant 1 iftof fabri rﬁa_

12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)

(Data e local de emissdo - Témog kai nuepopnvia ¢ ékdoone - Miejsce i data (Nome, Cargo na e Atura - Ovopa kai Aeimoupyia,
wydania - MacTo w gata Ha w3pasane ) Yroypagr - Nazwislge i funkcja, Podpis - Mime u anbxocT, MNoanuc)
- o DAL ZOTTO - Via Summano, 104 — 36030 MONTECCHIO PRECALCING (VICE Y 4 =SS

Tel, +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
hittp:iiwww.lanordica-extraflame.com — mailto: info@lanordica.c



CBWOETENbLCTBO O COOTBETCTBUM 3KCMNYATALIMOHHBIX KAYECTB

®
Ha OCHOBaHWK pernamenTa (EC) n. 305/2011
Dal ZOtto EKSPLUATACIJAS TPASIBU DEKLARACIJA Saskana ar regulu (EK) Nr. 3052011 [N, 015
EKSPLOATACINIY SAVYBIU DEKLARACIJA Pagal Reglamenta (ES) 305/2011

TOIMIVUS DEKLARATSIOON Vastavalt magrusele (EL) nr 305/2011 PYC-LV-LT-EE
1. EAvHBIA noeHTHHMKALMOHHBLIA Kog NpogykTa-Tun: 2. Mopens uiwnu N2 naprum wlwnu N2 cepun (cT.11-4):
Unikals iz_straqaLuma tipa identifikacijas numurs: Tipa, partijas vai sérijas numurs (11. panta 4. punkts).
Unikalus identifikacinis gaminio kodas ir tipas: Modelis ir garba)pa ijos nr. ir (arba) sengos nr. (11-4 straipsnis):
Tootetttbi kordumatu identifitseerimistunnus: Mudel jalvai partil nr ja/voi seeria nr (Séte 11-4):

REGINA 631 REGINA 631

3. WUcnonb3oeaHWe NO HA3HAYEHWIO npoaykTa B COOTBETCTBUM C© rapmonmugoaaauoﬁ TeXHMYECKON cnauudmxauneﬁ:
Izstradajuma paredzétais izmantojums vai izmantojumi saskana ar piemérojamo saskanoto tehnisko specifikaciju, ka paredzgjis razotajs:
Gaminio paskirtis pagal atitinkamas suderintas technines specifikacijas
Toote kasutusalad vastavalt kohaldatavale thtlustatud tehnilisele spetsifikatsioonile:

MpuBop AnA oMalHero OTONNEHUA, NUTaeMbIi TBEpPALIM TONNUBOM, Be3 NPOM3BOACTEOM ropsiyed Boasl.
Vietéjas apkures ierfces ar cieto kurinamo, bez karsta ddens raZoSanas.
Buitinis kietojo kuro éild{luvas, be karéto vandens gamybos funkcijos.
Seadis koduseks kitmiseks, kasutab tahket kiitust, sooja vee tootmiseta

4, 3aperMcTpupoBaHHbIe HAMMEHOBaHWe W Mapka uwarotosuTens (cT. 11-5):

Razotaja nosaukums, registrétais komercnosaukums vai registréta precu zime (11, DAL ZOTTO

panta 5. punkts): , : g Via Summano, 104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Gamintojo pavadinimas arba registruotas prekiy Zenklas (11-5 straipsnis !

Tootja rejgisﬁreer‘nud Fimatus vor kaubamark (Sate 11-8) { B Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

5. Wma u agpec foBepeHHoro nuua (cT.12-2
Pilnvarota parstavja nosaukums un adrese (12. panta 2. punkls)
Siuntéjo pavadinimas jr adresas (12-2 straipsnis)
Volitatud esindaja nimi ja aadress (Séte 12-2)

6. CucTema OLeHKM M NMPOBEPKM NOCTOSHCTBA IKCNMNYyaTaUMOHHBLIX kavecTe ([1punoxeHues)

IPASIBAS - EKSPLOATACINES SAVYBES - JOUDLUS

Ekspluatacijas Tpasibu noturibas novértéjuma un parbaudes sistéma (5. Pielikums) : gf"‘c"_e"‘a 3
Eksploataciniy savybiy pastovumo vertinimo ir tikrinimo sistema (5 priedas): istému
Toimivuse pusivuseé hindamise ja kontrollimise stisteem (Lisa 5): System
R i RRF 1625 - RRF Rhein-Ruhr Feuerstatien HOMep oT4éTa 06 McniTanuit (wa ocroearn Cuctewsi 3)
Bazinota kboratora: Prafselle GmbH pca e s ieskaoh & ol 45,08 1193
Netittadois iaboralonja.: Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN Katseprotokolli number (System 3 pohjal)
8. 3amBneHHLle 3KCnnyarauuoHHbIe kavecTea - Deklarétas ekspluatacijas Tpasibas - Deklaruotos
eksploatacines savybés - Toimivusdeklaratsioon - FapMOHW3WpPOBaHHAsA T@XHUYeCKas cnqquq)m_(aléuﬂ - EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007
Saskanotas tehniskas specifikacijas - Suderintos tec nines specifikacijos - Uhtlustatud tehniline kirjeldus — - =
OcHoBHbie xapakrepucTukn - BUTISKIE RAKSTURLIELUMI - SVARBIAUSIOS SAVYBES - POHIOMADUSED Secyamaysonnsle savecrme - EKSELUATACKAS

Peakuua Ha oroxb - Reakcija uz uﬁuﬁi - Reakcija j ugnj - Kaitumine tulekahju Cootaeterayet-Albilslods-Alilinka-Vastavuses

ﬂm«apocmﬁmc\l - lzturiba pret uguns iedarbibu - Atsparumas ugniai_- Tulekindlus e -

My nLHOe pacceT - Minimalais attalums - Minimalus atstukas - Véikseim lubatud kaugus = mm
Paccroanue ot Foprounx : >
MaTepnanos Caapu / Aizmugure / 1§ Galo / Taga = 200
Degmateriala attilums C6oky / Platums / I8 Sono / Killjel = 200
Atstumas nuo mat, komb Cnepenu / PriekSpuse / |3 Priekio / Ees j 1000
Kaugus sittivatest materjalidest Ceepxy / Dzilums / 13 Apacios / Pohjas 5 -

CHusy / Zeme | Nuo Pagrindo / Alus q°

BuifgeneHue onacHeIXx BewecTs - Bistamu vielu izdali3anas - Pavojingy medziagy paleidimas - Ohtlike ainete eraldumine NPD

| Puck notepu onnuea - Degvielas izlie$anas risks - Galimas degaly nuotékis - Kiittematerjali véljumise oht

CooteetcTeyeT-Albilstods-Atitinka-\Vastavuses

Temneparypa nosepxHocTH - Virsmas temperatira - Pavir§iaus temperatiira - Pinna temperatuur CooteercrayeT-Albilstoss-Alitinka-Vastavuses

SnekTpuueckas 6e3zonacHocTs - Elektriskas instalacijas droSiba - Elekiros sauga - Elektriohutus NA

focTynHocTs M ykcToTa - Pieejamiba un tifisana - Prieiga ir valymas - Juurdepaés ja puhastamine Cooreetcreyet-Albilstoss-Alilinka-Vastavuses

BhigeneHue npoaykTOR Crof _{EO) - Sad "'_j;_pruduldu isijas (CO) - Degant igsiskiriangios dnjj_os_{-tiOJ -Palemise Jpica EE e I |
| heitkogused (CO) Sal, ; CooTeercrayeT-Albilstods-Alitinka-Vastavuses CO[0,11%)]

MakcumansHoe pabovee aasneHue - Maksimalais darba spiediens - DidZiausias veikimo slégis - Maksimaalne t66rohk NA

‘MexaHuyeckoe CONpPOTHBNEHHE (Ann?ﬁﬂﬁépmu Abimoxoaa) - Mehaniska izturiba (kamina atbalstTéané'i)"- 'I\;"I-&:han'in'is-;t-éparumas (islaikantis kaminfq_)_'-_ : |

Mehaaniline tugevus (kamina toetamiseks) : o NPD

Tennoekie xapakrepucTukm -Termiskas ekspluatacijas Tpasibas - Siluminés savybés - Soojusjuhtivus i Cooteercrayer-Atbilstods-Alitinka-Vast
HomMuHanHas MowwHocTs - Nominala jauda - Vardiné galia - Nimivdimsus N 6,5 kW
MowHoeTs, HCnyckaemasn B noMewexne - Vides snieguma jauda - | aplinkg isskiriamas energijos kiekis - Viljundvdimsus kitmisel 6,6 kW
MowHocTh, nepeaaHHas sope - Udenim nodota jauda - | vandenj iSskiriamas energijso kiekis - Valjundvaimsus vee kiitmisel NA
KNA - Sniegums - Nasumas - Véimsus n [78,9%]

Temneparypa gsimoe - Dimgazu temperatlira - Damy temperatira - Aurude temperatuur T[239°C)

9. KN nponykra, 0 KOTOPOM B NYHKTaX 1 W 2 COOTBETCTBYET 3asBNEeHHbIX 3KCNNYaTaUuMOHHLIM Ka4ecTBam, 0 KOTOPbIX B NyHKTe 8.
1. un 2. punktd minéta produkta sniegums atbilst 8. punkta deklarétajam ekspluatacijas Tpasibam.
1 ir 2 punkte minétos gaminio eksploatacinés savybeés atitinka 8 punkte deklaruotas eksploatacines savybes.
Toote toimivus punktides 1 ja 2 vastab punktis 8 deklareeritud toimivusele.

.Cl.auuoe CBWAETENLCTEO O COOTBETCTEMM 3IKCNMNYaTaAUMOHHBIX KAYeCTB BbiAaeTCA nod MCKNIOYMUMTENLHON OTBETCTBEHHOCTL IO W3rOTOBWTENA, YKa3aHHOTO Nof NyHKTOM 4.
Par %o izdoto ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju ir atbildigs vientgi 4. punkta noraditais raZotajs.

Si eksploataciniy savybiy deklaracija iSduodama i$imtine atsakomybe prisimant gamintojui, minétam 4 p

Kaesolev toimivusdeklaratsioon on vélja antud punktis 4 mérgitud tootja ainuva iutG?ﬂ}.

FANNI

Amministratore d ging director
Geschaftsfihrerdes Hers! -p A1 m-é/du
. . fabric j ditetiol/fa
12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)
(AaTta 1 MecTo Beigauwm - Vieta un datums - (MMA, AOMKHOCTE U N 2vards, amats, Paraksts-
~ |sdavimo vieta i data - Valjastamise koht ja kuupaev) Pavardé ir pargfigos, Para3as -Mimi ja amet, Allkiri)
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Tel, +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
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o PROHLASENI O VLASTNOSTECH Podle nafizeni (EU) & 305/2011
D al zotto PREHLASENIE O VLASTNOSTIACH Podra nariadenia (EU) &. 305/2011 015
I1ZJAVA O UCINKOVITOSTI Prema uredbi (UE) n° 305/2011 N.

IZJAVA O ZMOGLJIVOSTIH Glede na doloéila (UE) &. 305/2011

CZ-SK-HR-SL
1. Jedineény identifikaéni kod vyrobku - typu: 2. Model a/nebo & $arze alnebo &. série (C1.11-4) :
Jedinegny identifikatny kod vyrobku - typu : Model ifili br. grupe proizvoda ifili br. serije (Art.11-4):
Jedinstveni identifikator proizvoda-tipa: Model a/alebo & $arze alalebo &. série (Cl. 11-4):
Specifictna kodna oznaka izdelka-tipa: Model infali §t. partije in/ali §t. serije (CL.11-4):
REGINA 631 REGINA 631
3. Zamyslené pouziti vyrobku v souladu s pfislu$nymi harmonizovanymi technickymi normami :
Zamyslané pouZitie vyrobku v sdlade s prislusnymi harmonizovanymi technickymi normami :
Namjenska uporaba proizvoda u skladu sa vaZecim tehnickim specifikacijama :
Predvidena uporaba izdelka glede na ustrezno usklajeno tehnitno normo:
Zafizeni pro vytapéni domacnosti, bez vyrobou leplé vody.
Zariadenie na vykurovanie domacnosti, bez vyrobou teplej vody.
Uredaj za grijanje domacinstava, bez proizvodnjom tople vode.
Naprava za revanje v gospodinjstvu, brez priprave tople vode.
4. Jméno nebo obchodni znacka vyrobce (€. 11-5):
Meno alebo obchodna znacka vyrobcu (Cl. 11-5) : ) DAL ZO_TTO :
Ime ili zadtitni znak proizvodaca (Art. 11-5); Via Summane, 104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Ime in znamka, ki ju je proizvajalec registriral (CI. 11-5): Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
5. Jméno a adresa zastupce (Cl. 12-2)
Ime i adresa zastupnika (Art. 12-2%
Meno a adresa zastupcu (CI. 12-2
Ime in naslov zastopnika (Cl. 12-2)
6. Systém posuzovani a ovéfovani stalosti vlastnosti (Pfiloha 5):
Sustav ocjenjivanja i provjere stalnosti performanse (Prilog 5) : gys%ém 3
Systém posudzovania a overovania stélosti viastnosti (Priloha 5): System
Sistem ocenjevanja in preverjanja konstantnosti lastnosti (Priloga 5) : ISiem
T Reglsiroving Mhorslof; RRF 1625 - RRF Rhein-Ruhr Feuerstatten Cislo zkusebniho protokolu (podie Systém 3)
Obavijesteni laboratorij: Prifstelle GmbH Cislo skifobného protokolu (podfa System 3) 1506 1193
Registrované laboratdrium: r‘ stelie Gm _ Broj probnog izvjeséa (na osnovu Systema 3)
Priglaseni laboratori : Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN Stevilo porotila o preizkusu (glede na Sistem 3)

8. Prohlasené vlastnosti- Prehlasené viastnosti - Izjavljene performanse - Navedene zmogljivosti ; ; .
Harmonizovana technickd norma - Harmonizovana technicka norma - Tehniéka Specifikacija - Usklajena tehnicna specifikacija EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007

ZAKLADNI  CHARAKTERISTIKY -  ZAKLADNE  CHARAKTERISTIKY - OSNOVNE  ZNACAJKE VLASTNOST - Vlastnost' - Performanse -

BISTVENE ZNACILNOSTI ATy L s Zmogljivost
Pozarni bezpeénost - PoZiarna bezpeénost - Zastita od poZara- ProtipoZarna zaséita V souladu - V sdlade - U skladu - Ustreza
Reakce na oheii - Reakcia na oheri - Reakcija na vatru - PoZarna odpornost Al

rBazEsél:os“-" v ,e;lnm,nsiad if‘:.';:?,;e, "e;“; mmm;;;nf‘?\m‘:;m”s' bit Minimalni vzdalenost - Minimalna vzdial t - Minimalna udalj 1, - Minima1nz‘a razdalial ‘] mm
Bezpetnosina vzdialenost izolacie hotfavjch materialov, lzolacla, ktora must byt Vzadu / Vzadu / Pozadi / Zadaj = 200
| wyrohena z matetidlu s nizdou alebe rovnou tepelnd vodivest ako je 0,04 W/ mK. Na Boku / Na Boku / Boéno / Ob Strani = 200
Sigurnasni razmak od izslacije gorivin materijala. Lzolacija se provodi s materijalom Zepredu / Vpredu / Sprijeda / Spredaj = 1000
pnke cdgrdmaien B Seddatoi o 0 CLIING Zespodu / Zospodu / Dno [ Spodaj = -
SRTIOBING PG d ol g MaNNe el iﬂ_ie lin"e_w YT g _ Podiaha/Podiaha/Tio/Tia = -
Uvoliovani nebezpeénych latek - Uvolfiovanie nebezpecnych latok - Otpustanje opasnih tvari - Spro$éanje nevamih snovi NPD
Pozarni bezpeénost - Poziarnu bezpecnost - Sigurnost od poZara - PoZarna varnost V souladu - V stlade - U skladu - Ustreza
Teplota povrchu - Teplota povrchu - Povrdinska temperatura - Temperatura na povrsini V souladu - V sdlade - U skladu - Ustreza
ey ! -
Elektricka hezpeénost - Elektricka bezpeénost - Elektriéna sigurnost - Elektriéna varnost | NA
Dostupnosta &i§téni- Dostupnost a Gistenie - Pristupacnost i ¢is¢enje - Dostopnost in ¢iscenje | V souladu - V stlade - U skladu - Ustreza
(Ecng)se spalin (CO) - Emisie spalin (CO) - Ispustanje produkata izgaranja (CO) - Izpusti produktov zgorevanja ‘ V souladu - V silade - U skladu - Ustreza CO [0,11%]
Maximalni provozni tlak - Maximalni prevadzkovy tlak - Maksimalni radni tlak - Maksimalni delovni pritisk NA
'Mechanicka pevnost (na podporu kominu) - Mechanicka pevnost (na podporu komina) - Mehanicka -Eu_rsfﬁ_('da bi poduprijela kamin) - Mehanska_updmoéi (z-ém NPD
podporo kamina) L. PO Y Ea ! [apsgligl)
Tepelné vlastnosti - Tepelné vlastnosti - Toplinska svojstva - Termiéne lastnosti V souladu - V stilade - U skladu - Ustreza
Jmenovity vykon - Menovity vykon - Mazivna snaga - Termicne lastnosti 16,5 kW
Vykon prenaseny do prostfedi - Vykon prenagany do prostredia - lzlazna snaga okruZenja - Uporabna mo¢ za okolje 6,5 kW
Vykon prenasdeny do vody - Vykon prenasany do vody - Snaga prenesena navodu - Mo¢ vode NA
Vykon - Vykon- Performanse - |zkoristek n [78,9%)]
Teplota spalin - Teplota spalin - Temperatura dima - Temperatura dimnih plinov T[239°C)
9. Vykon vyrobku uvedeného v bodech 1 a 2 je v souladu s vlastnostmi uvedenymi v prohlaseni v bodé 8.
Viykon vyrobku uvedeného v bodoch 1 a 2 je v stlade s vlastnostami uvedenymi v prehlaseni v bode 8.
Performansa proizvoda iz totke 1. i 2. je u skladu s deklariranom performansom iz tocke 8.
Zmogljivost izdelka, navedena v totkah 1 in 2 je skladna z navedeno zmogljivostjo v tocki 8.
L - - -— - - —
Toto prohlaseni o vlastnostech se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce uvedeného v bodé 4.
Toto prehlasenie o vlastnostiach sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu uvedeného v bode 4.
Ova izjava o performansama se izdaje u iskljutivoj odgovornosti proizvodaca kao pod tockom 4.
Za izdajo te deklaracije je odgovoren izrecno proizvajalec, naveden v tocki 4(—\
NNI RAGU
Amministratore delegéto - Many naging director
Geschaftsfuhrer deg Herstell ateur délégué du
i 1 fabricant / Admil
12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)
(Misto a datum vydani - Miesto a datum vydania - (Podepsano jménem vyrohce, Jméno a funkce/- Podpisané menom vyrobeu,
LuMjesto i datum izdavanja - Kraj in datum izdaje) Meno a funkeia. Podpis - Img jiai - Podpis, Ime in funkcija)

Tal. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
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= YDEEVNEDEKLARATION | henhold til forordning (EU) nr. 305/2011
Dal zotto DECLARATION OF PERFORMANCE According to Regulation (EU) No. 305/2011 015
YTELSESERKLAERING Etter forordning (UE) n° 305/2011 N.
SUORITUSTASOILMOITUS Asetuksen (EU) nro 305/2011 mukaisesti R
1. Produkttypens unikke identifikationskode: 2. Model ogleller partinr. ogl/eller serienr (Art.11-4):
Unik identifikationskod fér produkltypen: Modell och/eller partinummer och/eller serie nr (Art. 11-4):
Entydig identifikasjonskode for produkttypen: Modell og/eller parti nr. og/eller serie nr (Art.11-4):
Tuotetyypin yksiléllinen tunniste: Malli ja/tai eranro ja/ftai sarjanro (Art.11-4) :
REGINA 631 REGINA 631
3. Tilsigtede anvendelser af produktet i overensstemmelse med den pagaldende harmoniserede tekniske specifikation:
Avsedd anvandning av produkten i enlighet med de tilldmpliga harmoniserade tekniska specifikationerna:
Tilsiktede bruksomrader for produktet, i samsvar med den relevante harmoniserte tekniske spesifikasjonen :
Sovellettavan yhdenmukaistetun teknisen eritelmén mukainen tuotteen aiottu kayttotarkoitus tai -tarkoitukset :
Apparat til boligopvarmning uden produktion af varmt vand.
Varmeapparat for hushallsbruk, utan varmvattenberedning.
Apparat for oppvarming av boliger, uten varmtvannsproduksjon.
Kaotitalouksien lammityslaite iiman lampiméan veden tuotantoa
4, Fabrikantens navn eller registreret varemaerke (Art 11-5):
Namn eller mérke som registrerats av tillverkaren (Art 11-5): : DAL ZOTTO '
Navn eller registrert varemerke til produsenten (Art. 11-5): Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Valmistajan nimi, rekisterdity kauppanimi tai tavaramerkki (Art. 11-5): Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
5. Navn og adresse pa den bemyndlgede reprasentant (Art 12-2)
Ombudets namn och adress (Art 12-2)
Navn og adresse til representant (Art. 12-2)
Valtuutetun edustajan nimi ja osoite (Art. 12-2)
6. System til vurdering og kontrol af ydeevnens konstans (Bilag 5):
System for beddmning och kontroll av den fortlépande prestandan (Bilaga 5): 3
System for vurdering og kontroll av byggevarens konstante ytelse (Vedlegg 5) : System
Tuotteen suoritustason pysyvyyden arviointi- ja varmennusjarjestelma (Liite 5) :
7. Notificeret laboratorium : _ % Nummer testrapport (baseret pa System 3)
Deklarerat laboratorium : RRF 1625 s R? tR Ee'g:';:{ " Nr. provrapport (baserat pa System 3) 15 06 1193
Teknisk kontrollorgan : ruistelle Testrapport (pa grunnlag av System 3)
llmoitettu faitos : Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN Arvioinnin numero (System 3 perusteella)
8. Deklarerede ydeevner - Deklarerade prestationer - Erklzrte ytelser - limoitetut suoritustasot
Harmoniseret teknisk specifikation - Harmoniserad teknisk specifikation - Harmonisert teknisk spesifikasjon - EN 12815:2001/A1:2004/AC: 2007
_Yhdenmukaistettu tekninen erittely ) )
VAESENTLIGE EGENSKABER GRUNDLAGGANDE EGENSKAPER - VESENTLIGE EGENSKAPER - YHDENMUKAISTETTU ~ YDEEVNE - PRESTANDA -
TEKNINEN ERITTELY AN YTELSE - SUORITUSTASO
Brandsikkerhed - Brandskydd.- Brannsnknng Paloturvallisuus Faj Ustroza - Gverensstimmer - Konform - Laadun mokainen
Reaktion pa brand - Reaktnml Tﬂt. _gld Flammemctstand Paloteknlnen kéyttaytv_.rmman : LM _—
usd[wms II:lTia'fstand 11':'-"1“;: vl ogder erdr:\md,. end eller lig ,,,;,d 0, o:ﬁ} Mindste afstand / Minimiavstand / Minimums avstand / Minimietdisyys = mm
Sakerhetsavsténd av Isoleringen f6r brannbara material. lsolering aft utfara med ett Bagside / Bak / Bakside /Takaosa =5 200
material med termisk ledningsfarmaga under eller lika med 0,04 Wimk. Side / Sidan / Side / Sivu = 200
Sikkerhetsavstand til isolasjon i brennbare materialer Isolasjon ma utferes med materiale Forside / Fram / Framside / Etuosa = 1000
| som har en varmeledningsevne som e under eller tilsvarende 0,04 WimK. Bund / Botten / Bunn / Pohja = -
Turvaetaisyys palavien materi F : Edtys on valmt KhytAma Jorden / Mark / Sckke1 / Lattia % -
materiaalia. jonka lmménjohtokyky on 0,04 Wimk tai alle. = —— i L T
Frigivelse af farlige stoffer - Utslapp av farliga &mnen - Skiller ut farlige substanser - Vaarallisten alnelden paastol NPD
Risiko for udslip af;ae_ndsel Rlsk for branslespﬂl Fare for utslipp av brensal Riski polttoaineen valumlselle i::-:;ae;-_ﬁ\kér'éﬁs'sré}ﬁméf- Rinigen = Lahin
| Overﬁadetemperatur Ytans temperatur - Over'flatetemperatur Pinnan lampotiia zz::;zn' Y yerenssiBmar:IConfom == aatr
Elektrisk sikkerhed - Elsakerhet - Eiektnsk sikkerhet - Sﬁhkdturvalllsuus NA
Tilgaengelighed og rengzrlng T:ilgangllghel och rengdring - Tllgangsmullghetog rengmnng Passy ja puhdistus ﬁi‘;:;i - Otz FHagrm < Ladcun
"Emissioner forbreendingsprodukter (CO) - Utslépp av férbranningsprodukter (CO) - Forbrenningsutslipp (CO) - [ Ustreza - Overensstammer - Konform - Laadun | CO (0.11%
| Palamistuotteiden paéstét (CO) | mukainen | ] |
Maksimalt driftstryk - Maximalt arbetstryck - Maksimalt driftstrykk - Toiminnan maks:m:pa:ne NA
| Mekanisk styr styri(e (t|1 at statte skorstenen) - Mekanisk hallfasthet (for att Slod]a kaminen) - Mekanisk motstand (for & stette skors_téi'nen)“-" =% NPD =
Mekaaninen kestavyys (kestda uunin painon) iy el o1 oy o
Termiske ydeevner - Termisk prestanda - Termiske ytelser - Lampéteho :i:::;r; Quetenssisnimarkanionn, < Laadun
Nominel effekt - Nominell effekt - Mominell ytelse - Nimellisteho ) : 85kW
Effekt overfert til omgivelserne - Effekt som ges till omgivningen - Varmeavgivelse til rom - Ympéristdon kohdistuva teho 6,5 kW
Effekt overfart til vandet - Effekt som dverférs till vattnet - Varmeavgivelse til vann - Veteen siirtyva teho NA
_ Ydelse - Avkastning - Ytelse - Hyétysuhde ; et In(78,9%]
nggastemperatur - Roktemperatur - Raykgasstemperatur - Savujen Iémpohia e . A | T[239 “C]_ |

9. Ydeevnen for det produkt, der er anfert i punkt 1 og 2, er i overensstemmelse med den deklarareda ydeevne i punkt 8.
Prestandan hos den produkt som avses i punkterna 1 ach 2 dverensstammer med den prestanda som deklareras i punkt 8.
Produktets glelse som angitt i nr. 1 og 2, er i samsvar med ytelsen angitt i nr. 8.

Edelld 1 ja 2 kohdassa yksildidyn tuotteen suoritustasot ovat 8 kohdassa ilmoitettujen suoritustasojen mukaiset..

Denne ydeevnedek!aratlon udstedes pa eneansvar af den fabrikant, der er anfort i punkt 4.
Denna prestandadeklaration lamnas under det egna ansvaret hos tillverkaren som avses i punkt 4.
Denne ytelseserklzeringen er utstedt pa eget ansvar av produsenten, som angittinr. 4
Tamé suoritustasoilmoitus on annettu 4 kohdassa ilmoitetun valmistajan yksmomamel a

12/09/2017 Maontecchio Precalcino (VICENZA)

(Sted og dato - Ort och datum for utfardande

Sted 09 utstedelsesdato - Paikka ja péivamaars) for og pa vegne av produgepen av - Nimf, tehtava, allekirjoitus)
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& PRESTA:FIE\{ERKLARING Volgens Verordening (EU) nr. 305/2011
Dal z otto TELJESITMENYNYILATKOZAT A 305/2011/EU rendelet alapjan 015
DEARBHU SONRAIOCHTA De réir an Rialachain (AE) Uimh. 305/2011 N.

DECLARATIE DE PERFORMANTA in baza regulamentului (UE) nr. 305/2011

ML -HU-IE-RO
1. Unieke identificatiecode van het producttype: 2. Model en/of lotnr. en/of serienummer (Art.11-4) :
Atermék tipus egyedi azonosité kodja: Modell és/vagy tétel- és/vagy sorozatszam (11.cikk (4) bekezdése):
Cad aitheantais uathuil an tairge chaighdeanaigh: Déanamh agus/nd Uimh. Baisce agus/né Uimh. sraithe (Airt.11-4):
Cod unic de identificare al produsului-tip: Modelul si/sau nr. lotului sifsau nr. de serie (Art. 11-4):
REGINA 631 REGINA 631
3. Het beoogde gebruik van het product in overeenstemming met de toepasselijke geharmoniseerde technische specificatie :
Aterméknek a gyartd altal meghatarozolt rendeltetése az alkalmazandé harmonizalt miszaki eléirassal 6sszhangban :
Usaidi an tairge de réir na sonraiochtai teicniula comhchuibhithe is cui:
Utilizari prevazute ale produsului, in conformitate cu specificatia tehnica armonizata aplicabila:
Apparaat voor huishoudelijke verwarming, gestookt vaste brandstof, zonder warmwaterproductie.
Szilard tizelbanyaggal mikodé haztartasi flitéberendezés a melegviz-eldallitas lehetésége nélkiil.
Fearas téite ti, breoslaithe le breosla soladach, nach dtairgeann uisce te.
Aparat pentru incélzirea locuintelor, alimentat cu combustibil solid, fara producerea de apé calda.
4, Naam of handelsmerk van de fabrikant (Art 11-5): DAL ZOTTO
A gyarts bej tt kereskedelmi , lletve bej tt védjegye: ) : .
T b rairPars Sldraithe an deantova (At 1y o Via Summano, 104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Numele sau marca inregistratd a fabricantului (Art. 11-5): Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
5. Naam en adres van de gemachtigde (Art. 12-2)
A meghatalmazott képviseld neve és értesiltési cime
Ainm agus seoladh an tseoltora
Numele si adresa reprezentantului autorizat (Arl. 12-2)
6. Systeem voor de heoordeling en verificatie van de prestatiebestendigheid (Bijlage 5):
Atermék teljesitménye éllandésaganak értékelésére és ellendrzésére vonatkozo rendszer (5. melleklet): System 3
Coras measunaithe agus seiceéla bhuaine na sonraiochtal (Aguisin 5): -8 rendszer
Sistemul de evaluare si verificare a constantei performantei (Anexa 5): Sistem
7. Erkend laboratorium: RRF 1625 - RRF Rhein-Ruhr Feuerstitten Nummer van het keuringsrapport (op grond van System 3)
Vizsgalo laboratérium: Prifstelle GmbH Vizsgalali jelentés hivatkozasi szama (a 3-as rendszer alapjan) 15 06 1193
Saotharlann a dlugtar fogra di: r‘ slelletam Uimbhir thuarascail na trialach (de réir Corais 3)
Laborator notificat: Am Technologie Park 1 D-45307 ESSEN Murnero rapporto di prova (in base al System 3)
8. Aangegeven prestaties - A nyilatkozat szerinti teljesitmeny - Sonraiochtai fégartha - Performanie declarate
Geharmoniseerde technische specificatie - Harmonizalt miiszaki el6irasok - Sonraiochtai teicnitla EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007

comhchuibhithe - Specificalia tehnica armonizata

ESSENTIELE KENMERKEN - ALAPVETO TULAJDONSAGOK - BUNTREITH - CARACTERISTICI ESENTIALE |  PRESTATIE - Teljesitmény - Sonrajocht -

__ Performanta
Conform - Megfelel - Comhlientach - Confar

Brandveiligheid ;Triizbizlon_a’._é.gi - Sabhailteacht déiteain - Siguranta la foc

Reactie op brand - Tiizveszélyesség - Imoibritl le tine - Reactie la foc A1

Minimumafstand - Minimalis tavolsig - losfhad - Distanta minima = mm
Afstand van brandbaar materiaal Achterzijde / Hatoldal / Cul / Spate = 200
Eghetd anyagoktol valé tavolsag Zijkant/ Oldal / Taobh / Lateral = 200
Fad 6 abhar inlasta Voorzijde / El6lap / Aghaidh / Frontal = 1000
Distanta fatd de mat. Combustibil Bodem / Aljzat/ Bun / Fund = -

Onderzijde / Talaj / Talamh / Sol { :

Vrijkomen van gevaarlijke stoffen - Veszélyes anyagok kibocsatasa - Scaoileadh substainti contlirteacha - Eliberarea de

substante periculoase NPD

Gevaar voor brandstoflekken - Gytlékony anyagok kibocsatdsanak kockazata - Riosca theacht amach an bhreosla - Risc de

‘pierderi de combustibil Conform - Meafelel - Comhliontach - Conform

Oppervlaktetemperatuur - Fellleti homérséklet - Teocht an dromchla - Temperatura de suprafata Conform - Megfelel - Comhliontach - Canform
Elektrische veiligheid - Elektromos biztonsag - Sabhailteacht leictreachais - Siguranta electrica | NA
Toegankelijkheid en reiniging - Hozzéaférhetdség és tisztitas - Inrochtaine agus glanadh - Accesibilitate si curatare | conform - Megelel - Comhliontach - Conform
| Uitstoot verbrandingsproducten (CO) - Egéstermékek kibocsatasa (CO) - Astuithe thairgi an déchain (CO) - e : [ i
Emisill produselor de combustie (CO) ) gl on, i soiluieoiini il e s |
Maximum bedrijffsdruk - Maximalis izemi nyomas - Uasbhri oibrithe - Presiune maxima de funcfionare NA
Mechanische sterkte (om de haard te ondersteunen) - Mechanikai teherbiras (a kémény alatamasztasara) - Neart (chun an simléar a thacu) - Rezistenta o
mecanicé (pentru sustinerea caminului)
Thermische prestaties - Termikus teljesitmény - Sonraiochtai theirmeacha - Performante termice ICon{nrm - Megfelel - Comhliontach - Conform
Nominaal vermogen - Névleges teljesitmény - Aschur rataithe - Puterea nominala T = 6,5 kW
Vermogen afgegeven aan het milieu - Koryezetnek atadott teljesitmény - Aschur don impeallacht - Puterea transferata mediului 6,5 kW
Vermogen afgegeven aan het water - Viznek atadott teljesitmény - Aschur don uisce - Puterea transferata apei NA
Sniegums - Hatasfok - Tairgiilacht- Rentabilitate | 1 [78,9%]
Diimgazu temperatiira - Fiistgaz hémérséklete - Teocht na ngas - Temperatura fumului | T[239°C]

De prestaties van het in de punten 1 en 2 hedoelde product zijn conform met de in het punt 8 aangegeven prestaties.
Az 1. és 2. pontban meghatarozott termék teljesitménye megfelel a 8. pontban feltinteteit, nyilatkozat szerinti teljesitmenynek.
Ta sonraiocht an tairge luaite faoi phointi 1 agus 2 comhliontach leis an sonraiocht fhogartha faci phointe 8.

Performanta produsului identificat la punctele 1 si 2 este Tn conformitate cu performanta declarata de la punctul 8.

Deze prestatieverklaring wordt verstrekt onder de exclusieve verantwoordelijkheid van de in punt 4 vermelde fabrikant.
E teljesitménynyilatkozat kiadasaért kizarolag a 4. pontban meghatarozolt gyarté a felelds.
Eisitear an dearbht sonraiochta seo faoi fhreagracht an déantéra amhain a luaitear faoi pheinte 4.
Aceasta declaratie de performanta este emisa pe raspunderea exclusiva a fabricantului identificat la pupCiul 4.
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